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ELBESZÉLÉS.

A’ védenc* története.
( V é g e . )

Moreton ur itt ismét megszűnt, ’s láthatóképp’ ellankadva fá- 
maszkodék székére. Most ismét h ité in , hogy gyónásának vége 
van, ’s bár többé nem irányozhatom hozzá a ’ szavakat, mellye- 
ket mondók, de még is mondám neki, hogy gyermekeinek koldu
sokká télele nem elég bim-cngesztelés, — midón , mint látszék , 
nem tudva, hogy hozzá beszélek, félbcszakasztott.

„Kevés perez múlva, A lltel ur jö tt. Az ágyhoz lépett, reá 
hajo lt’s mondá: ,Moreton ur, félek, késő!6 — „Talán nem — mon
dám — minden esetre próbálja-m eg!“

„A lltel ur próbát tön , de kevés pillanat múlva elállt tőle, fe
jét rázta , ’s mondá: ,csak egy kicsinynyel előbb; mert okom van 
vélni, hogy csak parányival hivattam későbben!6 — „E rre kevés 
perez múlva ismét egyedül valék.66

„Thornton! ez óra óta nyomoré ember valék!66 
ismét hosszú szünet következők, mit én félbeszakasztani nem 

akartam , ’s Moreton végre folytató:
„Thornton Károly! azon óra óta egy nyugodt pillanatom sem 

tolt. Nőmnek atyjáért hullatott könyei tüz-csöppekként hulltak 
szivemre; minden reám vetett pillantása legbensőbb gondolatimat 
látszék olvasni. Nem szólít a’ nélkül, hogy ezt ne gondolnám: 
gyilkosnak nevezni szándékozik. Jelenléte rám nézve lelki gyötre
lem volt. Körűiéin őt ’s minden társaságot; mert úgy hivém, min
denki gyanakodva tekint reám , ’s más társalkodóm nem volt, mint 
a’ lélekismeret. Ah! a’ lélekismeret Thornton — a’ lélekismeret! 
inellyet megnyugtathatni hivék. De hogy is hihetém azt? Nem lát
tam e az egésséges ifjút elmerülni, k it megszabadít haték ? — Hogy’
hihetém h á t, h o g y  de igy volt, ’s igy van ez. Nézzen rám,
s m eglátja, mivé tön az öntudat mardosása. Ágnes, mint tu d ja ,
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beteg lön ’s m eghalt, és nekem könnyebbülést adott. Egy ideig 
szabadon lélekzém ’s második házasságra léptem. De régi érzel
mim ismét visszatértek, ’s az élet napról napra lerhesbbé lön. Kü
lönös, hogy a’ régi történetek mindig clénkcbbck lesznek! — de 
igy van ez. A ’ cam-cni est ’s az öreg Bellenden halott - kamrája 
mindig szemem előtt lebegnek!“

„Thorton! most mindent tud. Akarja-e a ’ végrendehnénytúgy 
készitn i, mint mondám ? Fél milliót birok; ez azoknak örököseié, 
kiknek az eredetileg rendeltetek. !:s

Most egy beszélgetés következek, mellyben megmutatni tö
rekvőm, hogy bár a ’ nagy vagyon semmi esetre nem szállhatott reá, 
az meg is , ha az általa elbeszélt! esemény nem történik, soha sem 
szálkáiul hat azokra, kiket örökösül rendelt. De az elv illőségét, 
az azon család sarja inak , kik elejétől fogva ezek birtokában vol
tak, leendő visszaadatását tárgyazót, helyeslém. Moreton urat azon
ban rá vevém , gyermekei ’s nejének, ki hozzá azon föltét alatt 
m ent, hogy azokról gondoskodhassék, illetőségét kikötni. Ezen 
alapon a’ végrendclinény még ez estén fel ’s jogszerűvé téve volt.

Késő lön. — ,Moreton Valter! — szállók felállva ’s búcsút 
véve — e’ tárgyról hallgassunk mindig, ’s ha ismét összejövünk, 
ez esti foglalatosság sohase emlittessék.4

„Thornton! — felelt ő — mi többé soha sem jövünk össze!"
,Vannak gyógymódok barátom — mondám; teheték-e mást 

mint az előttem levő szerencsétlent barátomnak nevezni? — van
nak gyógymódok az öntudat vádolása ellen! Használja ezeket! Ha 
a ’ lélek a’ vallás vigaszai által könnyebbülést nyer, a’ testi egés- 
ség is helyre áll. On legjobb éveiben van, ’s biztosan reményiem, 
egymást szerencsés körülmények köztt látandjuk viszont. Az ön
tudatot nem azért nyertük M oreton, hogy megöljön, hanem hogy 
megjobbitson!6

Moreton gyengén mosolygott. — „Igen Thornton! vannak 
g y ó g y m ó d o k ;  ismerem ők et, ’s nem fogom elmulasztani azok
nak használatát. — Jó éjszakát!“

A’ fogadóba vissza ’s majd ágyba mentem, mint könnyen le
het gondolni, e’ felfedezés felett gondolkozandó. Ama gondolatok 
darab ideig álmatlanná tettek; végre elszenderedtem. Álmaim nyug
talanok voltak, ’s mindnyája Moreton Váltért tárgy azó. Majd fo
lyamban úszni, vagy parton állva ujjúval egy éppen elmerülő em
berfőre m utatni, majd az öreg Bellenden ágya mellett ülni ’s a’ 
gyógyszeres edényeket vizsgálgatni, lábujjhegyen az ajtóhoz men
ni ’s hallgatódzni láttam ő t; majd a’ múlt esti jelenet ujult-meg, 
a ’ mint elbeszélését hallgató ott ültem. Ekkor kezében ismét gyógy
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szeres üveget tartott, mcllyet kidugaszult, ’s midőn szájához vivő, 
kis pisztolnak tel szett. Éppen e’ pillanatban ébredtem-fel.

Az utósó jelenet erős ’s élénken tapadt lelkemhez. Azonnal 
eszembe ju to t t , hogy ő öngyilkosságról gondolkozott, ’s ez azon 
g y ó g y m ó d ,  mellyről beszélt. Az órára néztem ; éjfél után egy 
óra volt. Hirtelen felöltözöm, ’s a’ trumpington utszába siettem. 
Egyik ablakban gyertya égett. Lassan kopogtattam az ajtón , ’s 
a’ kilincset ugyan azon perezben megfogant. Ez kinyílt. A’ világ 
után tartva, a ’ lépcsőkén felrohanék, ’s a ’ szobába léptein. More
ton közel az ágyhoz egy kis asztal mellett állt:, kezében gyógy
szeres üveg volt, mcllyet azon pillanatban tö n -le , mellyben be
léptem. Előugorva megfogám, de már kiürítve volt. — ,0  bará
tom !4 — kiáltám ! — de még többet szállni nem vala szükség.— 
Moreion már a’ halál martaléka volt. [}— m — i — á —

]fl a I \  e o s i.
Nyári alkonyaikor, lombos fák körzőite tiszta téren , csen

des tópart zöld pamlagán ül egy hölgy egyedül. Lábainál eltépett 
koszorú, m ellyen, mint eltűnt boldogsága jelképén, nyugosz.nak 
pillantalak Szemeiben elborult az ég , de ajkain örömkorány lát
szék földerülni. Haja az éj homályával fedé keble havát, mel
lyen felül nehány ziláltt fürtöket ingatott az esti szellő, mint sir
halomra borullt szomorú fáz hajlékony ágait. Karjai csüggedten fe- 
küsznek ölében, ’s csak néha mozditá-meg azokat, mintha hirtelen 
föl akarna kelni. Illyenkor úgy látszott, mintha a’ térszín homályos 
részéről egy alak jőne mindig közelebb hozzá segélyre nyújtott 
karokkal. O leeresztő kezét; az alak is m egállt, de őrszemei a’ 
hölgynek legkisebb mozdulatát is gondosan kisérék.

Nehány perez múlva fölugrott: a’ hölgy, ’s vadul villogó sze
mei körüljárták az. esti homály-leplezte tó körét. Az alak előtte 
állott. Egy bánatos arczú asszony vala ez , részvét-könyűvel sze
mében. A’ hölgy rá meresztő láng-pillantatát, melly a’ szelídségnek 
c’ képén lassanként k iderü lt, és bájos lö n , mint tavaszi ég villá
mot lövelő felhők elvonulta után. — ,Szegény M aria!6 szállott ő, 
hangjának lágy melódiáján. Az asszony szemében ujabb köny csil
logott ; nyelve édesen szomorú szavakat törekvők ajkain ellebben- 
ten i; de mozgása hang által nem kisérteték , mint a’ hurozatlan 
zongora billentyűinek lágy megilletése. A’ hölgy darab ideig némán 
néző a’ könyező asszonyt arezvonásainak legkisebb változása nél
kül. Egyszer, mint ki valamit hirtelen észre vesz, ujjával oldalra 
m utat. — .Nézd csak M aria, mi tiindöklik ott? o, mi sok gyöngy l

a
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— jer, szedjiik-fel mindenikct, ’s fűzzük nyakain k ö rü l. . .  Mi szép 
mi ragyogó és gazdag leszek én !‘ — ’s ekkor hévvel tépte leha
joltában a’ fűszálakat, — majd félegyenesük, ’s élénk vágygyal 
nézett tenyerébe, melly kinyitván, a’ fűvek lehulltak, ’s csak a’ 
harmat-cseppnek szétoszlott nedve maradt-meg ujjain.

,Semmi sincs! — hova lett a ’ gyöngy? — Boszorkányok ra
gadták azt el? — Igaz, a’ kincsen ördög ül. — Huh M aria, je r , 
je r! — ott jő  — mindjárt megragad. — J e r , je r!6 ’S ekkor sza
ladni kezde; sikoltva nézett néha h á tra , mintha rémek űznék. — 
Az asszony erejéből siete utána. Eltűnt ő , ’s csak sikoltásait 
visszhangozák a’ lombos tölgyek szikla - derekai.

K érdezitek, ki e ’ talányos lény ? A ’ múlt idő visszazugja: a’ 
s z e r e n c s é t l e n .

A ’ tóhoz nem messzire fekszik egy fa lu , ’s közepén rém
nagyságban mereszkedik egy épület-rom , daczolva fergeteggel. E ’ 
rom néhány évvel még görög izletű pompás lak vala. Ura az egész 
vidékkel éreztető nemes czélú intézkedéseinek jóléteit, kegyeinek 
áldásos mulasztják Járd-meg az egész tá ja t, nyisd-be a’ szegény
nek nyikorgó a jta já t, ’s minden gunvhótól ujabb jeleit hozod a’ 
nagylelkűségnek , mi B é k e v ö l g y i  K á l m á n  kitűnő jelleme volt. 
Nője, a’ szépség és ártatlanság angyala, jutalmul küldve erények
ért a’ földre le , — jutalmul férjének, a’ világnak boldog házas
ság példaképéül. Valóban ők felettébb boldogok voltak; tiszta 
szerelmükre áldást hinfe az é g , ’s kis lijokban egyesült két sziv 
hű vonzalma, két léleknek mondhaflan gyönyöre. — O , de az 
éleiben sokáig boldognak lenni felettébb ritka so rs!

Békevölgyit családi viszonyok darab időre, elutazásra kény
szerítők. Nehéz volt az összeolvadt testnek távulság és idő által 
szétválasztatnia; de a’ minél előbbi viszontlátás reményt adott a’ 
m aradónak, vigasztalást nyújtott az elmenőnek. — Ember nem 
tu d ja , de néha titkosan sejti a’ sors nagy csapásait, amilyeket 
isteni kéz ir láttallanul a’ halandók élete felett világokat intéző 
könyvébe. Békevölgyi hosszasan búcsúzott és azután ismét maradt. 
Isten hozzádot rebegett, ajtóig ment, visszatért, és sűrűn könyezett.

Békevölgyiné csendesen élt őt imádó jobbágyai k ö zö tt, per- 
czig nem szűnő emlékében férjének, anyai ápolásában karjain já t
szó kedves kis újának. A ’ nyári eslvékcl házát környező pompás 
kertjében szokta újával leenyelgeni. Illyenkor élvezte ő az örö
meket , amilyeket Isten kizárólag adott az anyáknak.

Egy illy estvén , midőn a? forró nap magát ki hűteni tenger
be bukkant, a’ kertész kalap-levéve közelített egy rózsabokornál 
gyermekével játszó asszonyához.



,Nagyságos asszonyom! egy utazó ur könyörög engedelemért 
kertünknek megnézhetésére.

„Mondd , hogy hazám és kertem minden vendég előtt nyit
va áll!"

A’ kertész ment, hirt viendő a" várakozónak. O pedig némi 
igazítást tön fija által rendetlenségbe hozott öltözetén; dajkának 
adá át a’ gyermeket, ’s várólag tekinte az ajtó felé, mellyen csi
nos külsejű, alacsony barna férfi lép e tt-b e . Arczvonalmai vidor 
élénkségre, de némelly el nem simíthatott redők álnok megrögzött- 
ségre látszattak mutatni.

■ Megenged nagysád egy szenvedélyes utazó njságvágyainak, 
láthatni e* szép izletű kertet ’s e" kellemes külsejű házat. A ’ fa
lusi építészetre nézve még nagyon hanyag magyar honban egy mű
vészetbarát kevés éldeletet talál, ’s igy e’ helynek, melly minden 
vágyom fölött á l l , meg nem tekintését csak pótolhatlan veszte
ség mellett tehettem volna.‘

„Ö n, mint látszik, a’ művészet hónából olasz országból jö tt! 
Ma igen, úgy itt izlcte nagyon kevés éleményt ta lá l; mert m i, 
bár hódolunk a’ külső szépségnek, de a’ benső kényelem építé
szetünkben még is lényegesebb."

,Engedetem nagysád! itt mindkettő egyesítve van. E ’ szép tá
jon illy kellemes kert - környezte pompás lak csak boldogok szál
lása lehet.6

„Azt őszintén meg kell vallanom , hogy a’ gyönyörteljes 
olasz országot, a’ müveit Francziák földét, ’s a’ regényes Helvé- 
liát beutazván egykor jó  anyámmal, sehol magamat olly jó l ,  olly 
boldognak, mint i t t ,  nem érezém."

,Nápolyhoz közel elizeuini mezők virulnak, ’s nekem, e’ táj 
szülöttének, szinte fáj, hogy e’ bájoló vidéket látván, az elsőbb
séget, mit honomnak olly szívesen tartottam volna fül, erre átru
házni kény telem. — Es igy nem is lehet azt reménylenem, hogy 
hazámról valami érdekes emléket bírhasson nagysád; — pedig mi 
boldogító öröm külföldön kedvező ítéletet hallani szülötte földéről 
egy utazónak !6

„Ön félreértésemen alapított sokat. Nem a’ hely szerezte bol
dogságomat ; mert úgy olasz ország lett volna édenem; egy varázs 
tette azt ,  melly virágos színbe öltözteti a’ kopár hegyet; alkot 
olasz földön kívül is elizeuini tá j t ;  feledés vékony fátyoléval lep
lezi a’ látott vidéket, ismert embereket. E ’ mindent más alakba 
változtató bűvész — a’ b o l d o g  h á z a s s á g . "

( Vege következik.)
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HAZAI IIIRLELŐ.

G y á s z  h í r .  —  R o z so sb a n  febr.  1 5 -k é n  h o s s z a s  b e te g e s k e d é s  után éle
te  3 7 -d ik  évében e lh u n y t  nem es C s a tó sz eg i  C s a t ó  P á l ,  a '  magyal- tudós és 
K i s f a l u d y - t á r s a s á g  t a g j a , a" H írnök  é s  S z á zad u n k  s e g é d sz e rk e s z tő je .  Hűlt 
m a ra d v á n y a i t  a '  v á r o s i  s i r k e r tb e  v i t ték  febr.  1 6 -k á n .  — G y ás zo l ják  halálát 
h i te se  n em es  G e l l c  K a r o l i n a  a s s z o n y s á g  "s le á n y k á ja .

PESTI VIZSGÁLÓ.

G y á s z h i r .  P e s te n  febr.  1 6 - k á n  m u l t -k i  h o s s z a s  a s zkórbó l  élete  47-ik  
esz tendejében  t. H o f f n c r  J ó z s e f  o rvos  t a n á r  u r ,  a '  m. k i r .  egye tem nél  ál 
l a tg y ó g y in té z e t  ig a z g a tó j a ,  s  a" m a g y a r  tudós  t á r s a s á g  levelező t a g ja .  Hült 
t e tem e i t  az o rvos i  k a r  :s tudós t á r s a s á g  t a g j a i , az  o rvos i  tu d o m án y o k  hall
g a tó in a k  igen n a g y  sz ám a,  "s a" b o ldogu l t tnak  b a r á t i , t i sz te lő i  k i s é r t é k  1 7 -é n  a’ 
J ó z s e f  v á ro s i  temetőbe.

H i r s z b k b É N Y .  — Fo ly ó  hónap 1 7 -k é tó l  n ap o n k én t  v e rö fé n y cs  napunk  van, 
’s  a" h a v a t ,  j e g e t  jó fo rm á n  o lv a s z tg a tv á n  u t s z á in k a t  l u c s k o s s á  tesz i .  — 
D unánk  j e g e  m ég  mindig m élyen áll , ’s  em elkedni nem a k a r .  — Álló hidunk 
czö löpeinek lev e résé v e l  f o ly v á s t  d o lg o z n a k , s ő t  a '  közökbe  k ö v e k e t  is kezde
n ek  hányni .  Mindenki k iv á n c s i la g  töpröd ik  azon ,  va ll jon  az indulandó j é g  nem 
f o g j a - e  e’ czö löpöket  k iem eln i  á l lásukból.  —  M o n d já k ,  h o g y  a ’ felső vidé
k e n  m últ  n apokban  4 —5 lábnyi  m a g a s s á g ú  hó e s e t t ,  "s ez o k o z h a tá ,  h o g y  17. és 
1 8 -k á n  a ’ bécsi p o s t a  s z o k o t t  idején túl c s a k  m ás nap délben é rk e z e t t  P e s t r e .

A ’ nem zeti  s z ín h ázu n k  ü g y e in e k  e l rendezésé re  k iren d e l t !  o r s z á g o s  biztos
s á g  febr. 1 6 - k á n  összeü l t  u gyan ,  de ig a z g a tó t  i sm é t  nem v á la s z to t t .  Mint ha ll
ju k ,  a '  r e c u r re n s c k  sem  elegendő szám m al nem v o l tak ,  sem e’ h iv a ta l r a  meg
k ív á n t !  tu la jdonokka l  b író k n ak  nem ta lá l ta t ta k .  — L á n g  h k. a . ,  nemz. 
s z ín h á z u n k  első é n e k e s n ő je ,  m int  é r te t tü k ,  nem s o k á r a  „ V e r g y  G e m m a "  sze
repében,  M - k y  k. pedig m ég  e'  h é t e n ,  m int  A g a th a ,  a ' „ b ű v ö s  v a d á s z “ - b a n  fog 
fellépni.  t a — b y .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
L á v a  h a m u  -  z á p o r  a ’ v i l á g t e n g e r e n .  A’ „ C a n to n  P r e s s "  u tán  e' 

neveze te s  a d a to t  közöljük .  N i a n t i e ,  e g y  C hinába  j á r ó  b r i t t  h a jó ,  n éh á n y  hó
nap előtt , midőn a ’ ke le t ind ia i  sz ig e t te n g e rb ö l  M acaóba  u t a z n é k , Sulu  sz ig e t -  
c s o p o r t  k ö z ö t t  e g y s z e r r e  l á v a l ia m u -z á p o r tó l  b o r i t t a t é k - e l , melly m in teg y  12 
ó rá ig  ta r to t t ,  a ’ c s i l la g o k  fén y é t  c lho m ály o s i tá ,  m el ly  s a j á t la g  igen  finom pe r -  
m eteg  v o l t , ’s  a ’ k ö té lz e te t  és  v i to r l á k a t  v a s ta g o n  lepé-be .  H árom  nap múl
v a ,  az  é jszak i  s z é l e s s é g  8 11 25 '  a l a t t ,  e g y  m áso d ik  h a m u -z á p o r  lep te -m eg  
a" h a jó t ,  melly am an n á l  f inom abb , ’s es t i  10 órá tó l  r egge l i  n ég y ig  t a r tó  volt.  
E g y  cze th a lá s z -h a jó  , m ely lyel  később  N ian t ie  t a l á lk o z o t t ,  fennebh említett  
időben a '  lugononiai é s  m indoroi  s z á ra z  k ö z i t  olly o c e a n - v i d é k e n , mcllytöl 
60 n é m e t  m értfö ldny i t á v o l s á g ra  ke l lé  a k k o r  a" b r i t t  h a jó n a k  l e n n i , hasonló  
h a m u z á p o r  lep te  -  el. M in thogy  v i z s g á l a t  u tán  h a s o n ló n a k  t a lá l t a to t t  e" hamu 
a ’ j a v a i  és  sum baw oi  v u lk á n o k  tövénél  gyüjtö tt l icz ,  ezek n e k  k iv e té se ik  pedig 
n é h a  120 ső t  160 ném et  m értfö ldny ire  is  berepülnek a '  t e n d e rb e ,  abban álla
p od tak—meg , h o g y  az  em lí te t t  h a m u z á p o r  a’ lugoniai , fo rm o sa i  v a g y  a" ten
g e rn e k  m ás  sz ig e té rő l  sz ó ra to t t  oda.
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A’ v á n d o r l ó  í n y o t o m o k ,  azaz  , s z e m - iz o m - v á g ó k ,  je le n le g  eg y  uj 
o sz tá lyá t  kópz ik  az  o rv o s o k n a k  (m o n d  e g y  orvosi  fo ly ó ira t ) ,  v a g y  s a j á tk é p p ’ 
ku rázs inknak  , k ik  az u tazó h á ly o g s z u ró k ,  s é rv - m e t s z ő k  és hom o k zu zó k  k o 
r á r a  em lék ez te tn ek  m inke t .  E ’ k a la n d o ro k  k eze ikben  miitevö e s z k ö z e ik k e l ,  
minthogy D ie f fe n b aeh , a '  n a g y  m e s te rn e k  eg y  p á r  m ű té te lé t  l á t t á k  , s z é l t i r e  
Dieffenbach se g éd e in ek  va l l ják  m a g u k a t ,  "s mint m y o -  és  t enon tom ok  ( izom  
’s id e g v á g ó k )  minden o rv o s i  r e n d e le t  el lenére,  N e v a - tó l  l ’a jo - ig  egész  E u r ó 
pát  b evándoro l ják  , "s n a g y  v á r o s o k b a  é rk ezv e ,  t ro m b i tá s  és  dobosok h e lye t t  
ba rá ta ik  "s fizetet t  ú j sá g í ró k  á l ta l  k ü r tö l t e t ik -k i  m a g u k a t ,  és  e lőadása ik  nem 
a" v á s á r t é r e n ,  d e s z k a -á l lv á n y o n  m ennek  v é g b e ,  h anem  s z a lo n o k b a n ,  cs i lla 
g o s ,  r end je les  töm eg  je le n lé té b e n ;  ő k  pedig beszélnek  s z a v a ln a k ,  ha d a rá z n a k ,  
mint az o lasz  o r s z á g i  f o g h u z ó k , "s b a r á t a ik  he lyes lő  z a j a , t a p s o k  k ö z ö t t  el
távoznak  ( a ’ n é lk ü l ,  h o g y  a* m űté te l  s ü k e ré t  b e v á r n á k ) ,  és  a '  sz om széd  v á 
rosba  m e n n e k ,  h o g y  o t t  u g y a n  c" m u la t sá g o s  és  n y e r e s é g e s  kom éd iá t  ú j r a  
kezdjék.

S k ó t  o r s z á g i  t é l .  A ’ s k ó t  ú g y  n e v e z e t t  felföldön télhó 7—töl o l ly  k e 
mény h ideg  v o l t , h o g y  a ’ különben legvadabb  m ad ár fa jo k ,  m int  bib iezek,  s z a 
lonkák , ’s mi több, n eh á n y  h egy i  m a d a ra k  a ’ s i k r a  k ö l tö z te k ,  és  en y h e ly e t  
keresve  sze líden ,  m int  h á z i á l l a to k ,  k e r te k b e n  és u ts z á k o n  t e l e p e d t e k - m e g ,  
hol a ’ l a k o s s á g n a k  örege  , ap ra ja ,  tom pa  é r z é k e t l e n s é g g e l , ez ren k én t  ö ldösi-  
le őket .

K Ü L Ö N F É L E .

S z e r e n c s é t l e n  e s e t .  — E g y  s z e g é n y  p á r i s i  n é m b e r ,  ki 
gy o rsan  a ’ v á s á r r a  fu to t t  , ném elly  a p ró s á g o k a t  v á s á r l a n d ó , h a z a té r 
tekor  l a k á t  h am uvá  v á l to z v a  é s  —  k é t  g y e rm e k é t  ham v ad t  c s o n tv á z a k 
ká  tö rpü lve  ta lá lá .  Ő tudn i  i l l ik :  m elegítő  s e rp e n y ő jé t  honn fe le d é ,  és  az 
ennek közelében feküd t t  r u h a  o k o z á  az  egész  v es zé ly t .  A ’ sz e re n csé t len  a n y a  
v ig y á z a t la n sá g á t  könyező  sz em ek k e l  r im á n k o d v a  b á n á , és  s z iv sz a g g a tó la g  
j a j g a t o t t :  de h iában ; az  ese ten  nem vol t  mit j a v i tn i !  — E z  i sm é t  sz ívhez  
szólló pé lda  a ’ s z ü lő k n ek  és g y e r m e k - á p o ló k n a k , m enny ire  v e s zé ly es  a ' g y e r 
meket m a g á r a  hag y n i  !

M é r t é k t e l e n  h o n v á g y .  E g y  o rosz  d ra g o n y o s ,  ki az o sz tá ly o s  se g é d 
nél s z o lg á l t ,  "s et tő l  m indenek fe le t t  k e d v e l t e té k ,  ki h in n é?  e’ d ra g o n y o s  , 
szüle te t t  s i b i r i a i , olly h o n v á g y a t  k a p o t t  a ’ s ib ir ia i  j é g p u s z t á k  u t á n , h o g y  e -  
gészen m elancholicus  lön. E ’ k e d é ly k o r  o lly  e rő t  vön ra j ta ,  h o g y  rövid  időn s i r  
szélére  v iheti  a '  szenvedő t .  U r á n a k  v ig as za i  éppen olly sü k c re t lc n é k  v o l t a k ,  
mint az  e z red o rv o s  g y ó g y sz e re i .  A ’ baj n a p o n k é n t  nagyobb  l ö n ; ’s m in th o g y  
a* bo ldog ta lan  nem l á to t t  m á s  módot h a z á já b a  j u t h a t n i , azon  k é ts é g b e  e s e t t  
h a tá ro z a to t  é r l e l é -m e g  le lkében,  m iképp’ m a g á t  oda  sz ám ű zess e .  Némi v i l longá
so k  köz t te  ’s  k e d v e se  k ö zö t t  b o sz ú ra  ing e r lék  , és  a ’ s z e g é n y  á r ta t l a n  leány t  
h a tá ro z á -c l  h o n v á g y á n a k  feláldozni. M ás napon b izonyos  ü rü g y  a la t t  a '  fo
lyamhoz veze té  k e d v e s é t ,  be le ta sz i tá ,  ’s n y u g o d ta n  h a z a  ment. M inthogy az 
e l tűn t  h ö lgy  i r án t i  v isz o n y a  i sm e re te s  v o l t ,  c s a k  h a m a r  b ö r tö n ö z te té k , hadi  
tö rv é n y sz é k  elébe á l l í t t a to t t ,  hol t e t t é t  szóva l  sem  t a g a d á ,  s melly öt h o l t ig -  
lan S ib ir iába  száműző, Ig a z ,  h o g y  a ’ h a z á já b a  j u t h a t á s n a k  rem ényéhez  e g y  g o 
nosz  fö lté te l  is  vo l t  m e l lé k e lv e ,  m ire  ö leg kevésbbé  szám olt.  E lőbb m ég  70 
k a n c s u k -ü t é s t  k e l l e t t  k iá l l n i a ,  "s ő r en d k ív ü l i  á l lh a ta to s s á g g a l  szenved te  a"
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s u j t á s o k a t  a" I c g rc t tc n c te sb  fá jdalom  d a c z á ra  j s ;  s ő t  szem e ö rö k k é  fővegén 
f ü g g ö t t ,  melly tőle  k is  t á v u l s á g r a  feküdt,  "s o ro sz  s z o k á s  sz e r in t  nem so k á 
r a  te lve lön e z ü s t  pénz ' s  b a n k je g y e k k e l .  A" h o n v á g y  és pénzre  á s i tá s  annyi  
e rű t  ny ú j to t t  a  b o ld o g ta la n n a k ,  h o g y  fo g lá r ja  k a r á n  a" k ó rh á z b a  m e n t ,  hol 
néh án y  h é t  m ú lva  tö k é ly c s e n  fü lépü lve ,  vidám kedvvel b a l la g o t t  több száin-  
i izöttel h o n ja  felé.

C h i l i  a i t ö r v é n y k ö n y v .  A ch ina inak  s z e l í d , l á g y  je l lem ével  szö r 
nyű  e l len té tben  á l ln a k  azon k e g y e t l e n  bü n te té sek ,  m c l ly ek c t  a" legk isebb  bot
l á s é r t  ren d e ln ek  D racoéinál  sz igorúbb tö rvénye ik .  Áruló , sz ö k ev én y ,  valamint  
f e jde lem  élete  ellen tö rekvő  a" legk inosb  halá l la l  h i in te t te t ik ;  igy  a ' g y i l k o 
s o k  é s  k o r o n a - j a v a k  r a b l ó i ; v é g re  azok ,  k ik  szü lő ik  iránti  k ö te le s s é g ü k e t  
m e g s é r t i k ,  a '  le fo ly t  g y á s z - id ő  e lő t t  m e g h ú z á s o d n a k , v a g y  nem s o k á r a  szü
lő ik  h a lá la  u tán  m u la t sá g o t  adnak .  R é s z r e  hajló  "s m e g v es z teg e th e tő  b irák ,  ha 
i g a z ta la n s á g u k  bebizonyodik  , tö rv én y  s z e r in t  fe jő k e t  v esz t ik :  300 rubel r ab 
ló ja  m egfo j ta t ik  , v agyonábó l  a '  k á r  m e g té r í t t e t i k ,  "s h a  v a g y o n a  nem volna, 
neje"s  g y e rm ek e i  a" k á r o s i t o t t n a k  ra b sz o lg á i  lesznek .  F ö t i sz tv i s e lö k ,  h a  a la t t 
való ik  g o n d a t l a n s á g u k  m ia t t  s z ü k s é g e t  l á t n a k ,  h iva ta lukbó l  k é t  fo k o t  és  két 
évi d i jo k a t  v e s z t ik  -  el. — E lső  s z ö k é se  u tán  minden r a n g ú  k a to n a  100 iitle- 
g e t  k a p ;  i sm é te l t  e se tben  é l tével  adózik .  Ü té s se l  f e n y i t te tn e k :  a" k o lo s to ro k  
és  p a p s á g  e lö já ró i ,  k ik  ném ber t  b o c sá tn a k  a" t e m p lo m b a ;  k ik  fö t i s z t sé g  után 
tö re k e d n e k ,  va lam in t  az  i s ,  k i a" c s á s z á rn a k  il ly h íze lgőről  em lí tés t  tesz .  Ha 
cz im b n ra sá g u k  b e b izo n y o d ik ,  az  a ján ló  100 s u j tá s s a l  h i in te t te t ik ,  am az fejét , 
v a g y o n á t  vesz t i ,  ne je  é s  g y e rm e k e i  pedig r a b s z o lg á k k é n t  a d a tn a k - e l .  A fö- 
t i s z tv i s e lö k  a la t tv a ló ik a t  e g y s z e r  évenkén t  v iz s g á la t  a lá  vehet ik ,  mennyire  
h a l a d t a k  a ’ h iv a ta l i sm e re tb e n .  Ha a" v iz s g á la t  roszu l  i i t - k i ,  b izonyos szám ú 
ü té s se l  bűnhődnek.  Ki hivatalbeli  ü g y e i t  h a la s z t j a ,  e lső n a p é r t  1 0 "s igy  a r á n y 
la g  80  c s a p á ss a l  bűnhődik. H ivata lábó l  e lb o c s á to t t  t i s z tv i s e lő , k i  h ívatlanul 
t isz t i  ügyekbe  a v a tk o z ik ,  3  font  ezüs tö t  fizet, miről n y u g ta t  vány  ul 80  bam bus-  
ü t é s t  kap .  A ’ c s á s z á r i  p a lo ta  szo lgá i ,  h a  m a g u k a t  il letlenül v a g y  l á rm á sa n  vi
s e l i k ,  100 ü t é s t ,  fe lügye lő jük  p e d ig ,  a k á r  vo l t  je len  a k á r  nem, minden k ivé
te l  nélkül  50-e t  k a p .  Az o r v o s ,  h a  h ibás  r en de lm ény t  i r t ,  100 su j t á s s a l  a -  
j á n d é k o z t a t i k - m e g :  p ó ro k  pedig, k ik  a s z ta ln á l  a" szülői j o g o t  nem t e k i n t i k ,  5 
ü té s t  k a p n ak .  Kisebb v é tk e k é r t  a r c z c s a p á s o k k a l  b ű n te t t e in e k ,  m e l ly ck  a" ba
kó  k én y e  s z e r in t  több i the tök  , v a g y  — p é n z é r t  — lea lkudha tok .

M e l e g ,  m e l e g e b b ,  l e g m e l e g e b b .  „ F r a z e r  M agaz in“ - já b a n  k öve t
kező m u la t sá g o s  m e g je g y z é s t  o lvasunk .  —  E g y  ház g y a k r a n  eg y  a s s z o n y 
nya l  is e lég m e le g ;  o l ly  h á z ,  mellyben az  a s s z o n y  any jáva l  lak ik ,  m á r  m ele
g eb b ;  azon ház  p e d i g ,  mellyben k é t  m o s to h a  a n y a  van, olly i szonyú  meleg, 
h o g y  a ’ földnek sem mi helye  m ég  c s a k  nem is h ason l í tha tó  hozzá.

Á l d o t t  h á z a s s á g o k .  —  R övid  idő elő t t  fiz o r lcansi  l a k o s  össze
g y ű l t  eg y  közm ula tó  h e ly e n ,  hol többi k ö z t t , időtö ltésből,  s z ü lö t t je ik e t  s z á 
m ítók  -  fel . Ebből 78 egyed ü t ö t t - k i , m ire  a" sz a p o ra  c s a l á d -a ty á k  kö lcsönö
sen  ö s s z e v e té k  é l e tk o ru k a t ,  ' s  k i s ü l t ,  ho g y  a" legidösb  c s a k  40, a" legfiata
labb p ed ig  36 éve t  szám lá l t .

S z e r k e s z t i  M á  t r  a  y  G á b o r ,  h a lp iaczo n  , D é n e s -  ház  , 5 6 -d ik  sz .  a.

N yom ai ik T r a t t n e r -  K á r o l y i '  b e t ű i v e l . a n g o l  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t s  z a 453.


